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Esminės sutarties sąlygos 

 

1. Sąvokos ir apibrėžimai 

Sutartyje didžiąja raide rašomos sąvokos turi šias reikšmes, išskyrus atvejus, kai kitokią prasmę joms 

suteikia kontekstas: 

1.1. Tiekimo įmonė – gamtinių dujų tiekimo įmonė – ........................ 

1.2. Pirkėjas – nebuitinis gamtinių dujų vartotojas – uždaroji akcinė bendrovė “Litesko”. 

1.3. Šalis arba Šalys – ........................., arba uždaroji akcinė bendrovė “Litesko”, arba 

............................ ir uždaroji akcinė bendrovė “Litesko”, kartu. 

1.4. GD – gamtinės dujos. 

1.5. Operatorius - Gamtinių dujų perdavimo tinklo operatorius AB „Amber Grid“, su kuriuo 

Pirkėjas prekiauja balansavimo dujomis, bei iš kurio Pirkėjas perka gamtinių dujų perdavimo 

paslaugą. 

1.6. Tiekimo laikotarpis – betarpiškas laikotarpis, prasidedantis nuo 2025 m. gegužės mėn. 1 d., 

7.00 valandos ryto, Lietuvos laiku, ir pasibaigia 2026 m. sausio mėn. 1 d., 6.59 valandos ryto, 

Lietuvos laiku. 

1.7. Pristatymo vieta – virtualus gamtinių dujų prekybos taškas Operatoriaus valdomame gamtinių 

dujų tinkle. 

1.8. Pristatymo mėnuo – kalendorinis mėnuo, kada vykdomas GD pristatymas prasidedantis nuo 

kalendorinio mėn. 1 d. 7:00 valandos ryto, Lietuvos laiku, ir pasibaigia kito kalendorinio mėn. 1 d., 

6:59 valandos ryto, Lietuvos laiku.  

1.9. Dujų para – diena kada faktiškai vartojamos GD per kurią pristatymas vykdomas nuo 7:00 val. 

iki sekančios paros 6:59 val. 

 

2. Sutarties dalykas 

2.1. Šios Sutarties dalykas yra GD pardavimas Pirkėjui virtualiame gamtinių dujų prekybos taške 

(Lietuvos Respublika).  

 

3. Bendras parduodamas GD kiekis ir laikotarpis 

3.1. Maksimalus parduodamų GD kiekis pagal Pirkėjo pareikalavimą per Tiekimo laikotarpį 

sudaro 3600 (trys tūkstančiai) MWh. Pirkėjo preliminarus bendras dujų suvartojimo grafikas 

mėnesiais (MWh) pateiktas lentelėje: 

 

2025 m. mėnuo Kiekis, MWh 

Gegužės 350 

Birželio 500 

Liepos 150 

Rugpjūčio 150 

Rugsėjo 200 

Spalio 400 

Lapkričio 650 

Gruodžio 1200 

VISO: 3600* 

*Šis perkamų dujų kiekis yra preliminarus. Esant šilumos gamybai didesnei nei planuota, turi 

būti galimybė perkamą dujų kiekį padidinti iki 20 proc. 

3.2. Pirkėjas neįsipareigoja užsakyti viso 3.1. punkte nurodyto  kiekio. 

3.3. Esant ypatingoms meteorologinėms sąlygoms, avariniams ar kitiems nenumatytiems (pvz. 

biokuro katilo gedimas) atvejams, Pirkėjo ir Tiekimo įmonės sutarimu, GD kiekis gali būti 
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padidinamas 20%. Toks kiekio padidinimas įforminamas Pirkėjo ir Tiekimo įmonės susitarimu prie 

Sutarties. 

 

4. GD kainodara ir pardavimo kaina 

4.1. Pirkėjui tiekiamų GD galutinė kaina, Eur/MWh be PVM, apskaičiuojama pagal formulę: 

K = DGDB + M + Akcizas, kur: 

 

K – apskaičiuota Pirkėjui tiekiamų GD galutinė kaina, Eur/MWh; 

DGDB – GD  kaina gamtinių dujų biržoje (Lietuvos prekybos aikštelė) tam Pristatymo mėnesiui, 

kuriam Pirkėjas deklaruoja GD poreikį.  

M – Tiekimo įmonės siūloma  nuolaida/ antkainis prie  DGDB kainos, Eur/MWh. Nuolaida 

suprantama kaip M reikšmė su minuso ženklu, antkainis - kaip M reikšmė su pliuso ženklu; 

Akcizas (jeigu taikoma) – PVM sąskaitos faktūros išrašymo dieną, teisės aktų nustatyta tvarka, 

galiojantis akcizo dydis. 

4.2. GD kainos dedamoji (DGDB) nustatoma: GD kiekiui, užsakytam Pristatymo mėnesio laikotarpiu, 

GD kaina lygi gamtinių dujų biržos (Lietuvos prekybos aikštelė) skelbiamam mėnesio produkto 

kainos indeksui. 

 4.3. Sutarties GD kaina gali būti mažinama Šalių sutarimu. Sutarties kainos mažinimas įforminamas 

susitarimu prie Sutarties. 

4.4. Šios Sutarties sąlygomis nustatyta galutinė parduodamų GD kaina apima visas Tiekimo įmonės 

GD pardavimo išlaidas be pridėtinės vertės mokesčio iki Pristatymo vietos.  

4.5. Prie GD kainos ar atskirų jos dalių, jeigu mokama tik atskira GD kainos dalis, papildomai bus 

pridedamas pridėtinės vertės mokestis, apskaičiuotas teisės aktų nustatyta tvarka, galiojantis PVM 

sąskaitos – faktūros išrašymo dieną, kurį Pirkėjas privalės sumokėti Tiekimo įmonei kartu su GD 

kaina. 

4.6. Įsigaliojus Lietuvos Respublikos teisės aktams dėl pridėtinės vertės mokesčio (PVM) ir/ar 

Akcizo dydžio pasikeitimo, kuriais būtų keičiami PVM ir/ar Akcizo dydžiai, pirkimo sutartyje 

nustatytos energijos išteklių kaina ir (ar) bendra pirkimo sutarties vertė tikslinamos prie energijos 

išteklių kainos be PVM ir/ar Akcizo, pridedant naują PVM ir/ar Akcizą, Šalims pasirašant pirkimo 

sutarties priedą. Pasikeitus kitiems mokesčiams, sutarties kaina nekeičiama). 

 

5. GD perdavimas, kiekis ir nuosavybės teisė 

5.1. Pirkėjas įsipareigoja darbo dienomis ne vėliau kaip vieną dieną prieš Dujų parą 10:00 val. pateikti 

užsakymą Tiekimo įmonei apie būtiną įsigyti GD kiekį MWh per Dujų parą (1 MWh tikslumu). Jei 

iki nurodyto laiko Pirkėjas nepateiks užsakymo, Šalys supranta, kad užsakytas GD kiekis yra 0 

MWh.. 

5.2. Pirkėjas turi teisę darbo dienomis Dujų parą ne vėliau kaip iki 14:00 val. pateikti užsakymą 

Tiekimo įmonei apie būtiną įsigyti papildomą GD kiekį MWh per Dujų parą (1 MWh tikslumu). Jei 

iki nurodyto laiko Pirkėjas nepateiks užsakymo, Šalys supranta, kad užsakytas GD kiekis yra 0 MWh. 

5.3. Pirkėjo pateikti užsakymai įsigyti GD kiekį Tiekimo įmonės ir Pirkėjo pripažįstami kaip Tiekimo 

įmonės parduoti, o Pirkėjo nupirkti GD kiekiai. 

 

6. Mokėjimo sąlygos 

6.1. Tiekimo įmonė PVM sąskaitą faktūrą už patiektas dujas per ataskaitinį laikotarpį Pirkėjui pateikia 

kartu su dujų pirkimo-pardavimo aktu (jei aktualu) iki 5-os po ataskaitinio mėnesio kalendorinės 

dienos. Pirkėjas už dujas, patiektas per ataskaitinį mėnesį, sumoka per 10 darbo dienų nuo Tiekimo 

įmonės PVM sąskaitos faktūros gavimo dienos. Pirkėjas, nesumokėjęs už nupirktas GD sutartyje 

nustatytais terminais, moka Tiekimo įmonei 0,04 proc. dydžio delspinigius nuo laiku nesumokėtos 

sumos už kiekvieną pradelstą dieną.  
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6.2. Laikoma, kad mokėjimų faktas įvyko, kai mokėjimo sumos yra įskaitomos Tiekimo įmonės 

nurodytoje banko sąskaitoje. 

 

7. Šalių atsakomybė 

7.1. Sutarties Šalys yra materialiai atsakingos viena kitai, jeigu dėl netinkamo šios Sutarties sąlygų 

ar įsipareigojimų vykdymo ir nevykdymo kuri nors šios Sutarties Šalis patiria nuostolius.  

7.2. Jeigu Pirkėjas nesumoka Tiekimo įmonei už parduotas GD šios Sutarties sąlygomis nustatytais 

terminais, Pirkėjas privalo sumokėti 0,04% (keturių šimtųjų procento) dydžio nesumokėtos sumos 

delspinigius už kiekvieną uždelstą dieną. 

7.3.  Jei Tiekimo įmonė nepristato Pirkėjo užsakyto GD kiekio ar jo dalies, tai Tiekimo įmonė privalo 

sumokėti 0,04% (keturių šimtųjų procentų) dydžio nepristatyto kiekio vertės delspinigius už 

kiekvieną nepristatytą dieną.  

7.4. Sutartinių įsipareigojimų įvykdymui Tiekimo įmonė turi turėti visus būtinus leidimus savo 

įsipareigojimams vykdyti. 

7.5. Tiekimo įmonė įsipareigoja elektroninėje sistemoje Amber Flows deklaruoti dujų įsigijimą-

pardavimą, t.y. pateikti sandorio pranešimus („VIENPUSES“ (angl. single sided) kiekio paraiškas). 

7.6. Notifikavimo ACER agentūrai paslauga. Esant poreikiui Tiekimo įmonė pagal REMIT 

Įgyvendinimo reglamento 6 straipsnio 7 dalį įsipareigoja pateikti išsamią informaciją apie sutartį 

abiejų šalių vardu, pranešime nurodant atitinkamus šalių duomenis, susijusius su kiekviena iš šalių, 

ir visą išsamią informaciją, kuri būtų buvusi pateikta, jei apie sutartį kiekviena šalis būtų pranešusi 

atskirai. 

7.7. Tiekimo įmonė užtikrina, kad GD nebus tiekiamos iš valstybių, kurios pagal nacionalinio 

saugumo strategiją kelia grėsmę Lietuvos Respublikos nacionaliniam  saugumui ir nacionalinio 

saugumo interesų užtikrinimui.  

 

8. Nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės 

8.1.  Nė viena iš Šalių neatsako už visišką ar dalinį įsipareigojimų nevykdymą, jeigu ji įrodo, kad 

įsipareigojimų neįvykdė dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybių. Nenugalimos jėgos 

aplinkybės suprantamos taip, kaip jos apibrėžtos Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse. Dėl 

atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos aplinkybėms, Šalys vadovaujasi Lietuvos 

Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu patvirtintomis Nr. 840 “Atleidimo nuo 

atsakomybės, esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms, taisyklės” tiek, kiek jos 

neprieštarauja Lietuvos Respublikos Civiliniam kodeksui 

8.2.  Apie šių aplinkybių atsiradimą Šalis kitą Šalį privalo informuoti per 3 (tris) darbo dienas nuo 

sužinojimo (arba turėjimo sužinoti) apie jų atsiradimą. Šalių įsipareigojimų vykdymas atidedamas 

nenugalimos jėgos aplinkybių egzistavimo laikotarpiui.  

8.2.  Šalis prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai raštu apie nenugalimos 

jėgos aplinkybes nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo tokių aplinkybių 

atsiradimo ar paaiškėjimo, pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir 

dėjo visas pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, o taip pat pranešti galimą 

įsipareigojimų įvykdymo terminą. Pranešimo taip pat reikalaujama, kai išnyksta įsipareigojimų 

nevykdymo pagrindas. 

8.3.  Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda nuo nenugalimos jėgos aplinkybių atsiradimo 

momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranešimas, nuo pranešimo pateikimo momento. Jeigu 

Šalis laiku neišsiunčia pranešimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai Šaliai žalą, kurią ši 

patyrė dėl laiku nepateikto pranešimo arba dėl to, kad nebuvo jokio pranešimo. 

8.4. Jeigu nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės tęsiasi ilgiau kaip 3 (tris) mėnesius nuo jų 

atsiradimo momento arba jeigu apie jas nėra laiku pranešta, ir Šalys nesutaria, kaip toliau bus 

vykdomi Sutarties nevykdžiusios Šalies įsipareigojimai, tuomet kita Šalis, raštu pranešusi ne mažiau 

kaip prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų, turi teisę nutraukti šią Sutartį. 
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9. Konfidencialumas 

9.1.  Sutarties Šalys įsipareigoja neatskleisti konfidencialios informacijos. 

9.2. Konfidenciali informacija reiškia Sutarties sąlygas bei visą dokumentaciją ir informaciją, kurią 

Sutarties Šalys gauna viena iš kitos derantis arba vykdant Sutartį, o taip pat informaciją, kuri susijusi 

su Sutarties Šalių komercine veikla ir/arba planais, kuriuos viena Sutarties Šalis atskleidžia kitai, 

įskaitant, bet neapsiribojant rašytinėmis ir elektroninėmis laikmenomis bei kita informacija, 

nepriklausomai nuo jos pavidalo ir pateikimo būdų. 

9.3. Konfidencialia nelaikoma informacija, kuri buvo vienos iš Sutarties Šalių dispozicijoje (su visa 

atskleidimo teise) prieš gaunant ją iš kitos Sutarties Šalies, arba informacija, kuri yra prieinama viešai, 

arba informacija, kuri yra vienos iš Sutarties Šalių nepriklausomai sukurta iki jos gavimo. 

9.5. Bet kuri Sutarties Šalis turi teisę atskleisti konfidencialią informaciją, jeigu tai yra susiję su jos 

komercinės veiklos revizavimu, atliekamu nepriklausomo audito, įgaliotų valstybės institucijų, o taip 

pat, jeigu tokia informacija turi būti atskleista pagal įstatymą arba teismo sprendimą arba Sutarties 

Šalims susitarus, taip pat kai tokia informacija atskleidžiama Sutarties Šalies advokatams, skolų 

išieškojimo bendrovėms ar bankams. 

 

10. Sutarties įsigaliojimas ir galiojimo terminas 

10.1. Sutartis įsigalioja nuo pasirašymo dienos, bet ne anksčiau nei 2025 m. gegužės mėn. 1 d.  ir 

galioja iki 2026 m. vasario mėn. 1 d. GD tiekimo terminas yra nuo 2025 m. gegužės 1 d. 7:00 val. 

ryto, Lietuvos laiku iki 2026 m. sausio 1 d., 6:59 valandos ryto, Lietuvos laiku. 

 

11. Sutarties galiojimo pasibaigimas 

11.1. Sutarties galiojimas baigiasi: 

11.1.1. pasibaigus Sutarties galiojimo terminui; 

11.1.2.  Sutarties bendru rašytiniu Šalių susitarimu;  

11.1.3.nutraukus Sutartį prieš terminą Pirkėjo iniciatyva ir ne teismine tvarka, žemiau nurodytais 

atvejais: 

11.1.3.1. Tiekimo įmonei yra pradėtos bankroto, likvidavimo procedūros ar jo veikla sustabdoma, ar 

nustatomas turto administravimas; 

11.1.3.2. Kitais sutartyje numatytais atvejais dėl Tiekimo įmonės kaltės. 

11.2. Šios Sutarties „11.1.3“ punktuose ir jų papunkčiuose nurodytais atvejais Šalys turi teisę 

vienašališkai, ir ne teismine tvarka, nutraukti Sutarties galiojimą, jeigu apie tai praneša kitai Šaliai 

prieš 15 (penkiolika) kalendorinių dienų iki Sutarties galiojimo pasibaigimo, jei Sutartyje Šalys 

nesusitarė kitaip. 

11.3. Ši Sutartis gali būti nutraukta prieš terminą ir kitais pagrindais bei tvarka, vadovaujantis 

Lietuvos Respublikos civilinio kodekso normomis, reglamentuojančiomis sutarčių nutraukimą. 

 

12. Teisių pagal Sutartį perdavimas 

12.1.  Šios Sutarties bet kuri Šalis neturi teisės perduoti ar kitaip perleisti trečiajam asmeniui šios 

Sutarties teisių ir įsipareigojimų be raštiško kitos Šalies sutikimo. 

 

13. Ginčų sprendimas 

13.1. Ši Sutartis sudaryta vadovaujantis Lietuvos Respublikos teise. 

13.2. Bet kokį ginčą, nesutarimą ar reikalavimą, kylantį iš šios Sutarties ar susijusį su Sutartimi, 

Sutarties pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, Sutarties Šalys sprendžia geranoriškų derybų būdu. 

Nesusitarus per 30 (trisdešimt) dienų, ginčas yra perduodamas spręsti kompetentingam Lietuvos 

Respublikos teismui, vadovaujantis Lietuvos Respublikos teise, įskaitant ir tarptautinių sutarčių 

susitarimų, konvencijų ir pan., kurios taikomos Lietuvos Respublikoje, nuostatas. Visi ginčai pagal 
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šią Sutartį sprendžiami Vilniaus miesto apylinkės teisme arba Vilniaus apygardos teisme, 

priklausomai nuo ginčo reikalavimų dydžio. 

 

14. Korupcijos prevencija 

14.1. Vykdydamos šios Sutarties sąlygas, Šalys įsipareigoja griežtai laikytis galiojančių nacionalinių 

ir tarptautinių teisės aktų, draudžiančių valdžios pareigūnų ir privačių asmenų papirkinėjimą, prekybą 

poveikiu, pinigų plovimą, įskaitant 2016 m. Gruodžio 9 d. Prancūzijos kovos su korupcija įstatymą, 

žinomą kaip „Sapin II“. 

14.2. Šalys įsipareigoja nustatyti ir įgyvendinti visas reikalingas ir pagrįstas korupcijos prevencijos 

priemones ir politiką. Aiškumo tikslais, Šalys pabrėžia, kad ši nuostata Tiekimo įmonei galioja tiek 

visų jo darbuotojų, tiek ir visų kitų jo pasirinktų subrangovų ir/ar kitų partnerių, 

vykdančių/dalyvaujančių vykdant šią Sutartį bet kokia apimtimi, atžvilgiu. 

14.3. Tiekimo įmonė supranta ir garantuoja, kad bet kokios sumos, sumokėtos jam vykdant šią Sutartį, 

yra sumokėtos vieninteliu tikslu ir tik siekiant jam teisėtai kompensuoti už Sutartas tiekti prekes, 

atliktus darbus ar suteiktas paslaugas. 

14.4. Tiekimo įmonės mokamos bet kokios sumos kitiems tretiesiems asmenims (subrangovams, 

konsultantams ir pan.) Šios Sutarties vykdymo kontekste, gali būti mokamos tik už teisėtus 

pavedimus ir/ar tų kitų trečiųjų asmenų Tiekimo įmonei teisėtais pagrindais suteiktas paslaugas, 

prekes ir/ar darbus.  

14.5. Tiekimo įmonė pareiškia, kad, jos žiniomis, nė vienas iš jo atstovų ar kitų asmenų, teikiančių 

paslaugas ar atliekančių kokius nors veiksmus jo vardu pagal šią Sutartį, nėra įgaliotas siūlyti, duoti, 

prašyti ar gauti bet kokios naudos iš viešojo ar privataus fizinio ir/ar juridinio asmens (įskaitant 

valstybės pareigūnus) ar atitinkamai šiems asmenims suteikti bet kokią naudą, siekiant įvykdyti vieną 

ar kelis iš pirmoje pastraipoje nurodytų pažeidimų.  

14.6. Tuo atveju, jeigu Pirkėjas turės pagrįstų priežasčių manyti, kad šios Sutarties 14.1. - 14.5. 

Punktuose nurodytos sąlygos buvo pažeistos, Pirkėjas galės sustabdyti šios Sutarties vykdymą tam 

tikram laikui be išankstinio įspėjimo, pateikusi Tiekimo įmonei paprastą pranešimą dėl Sutarties 

vykdymo sustabdymo, tokiam laikui, kuris būtinas tinkamai patikrinti ir išaiškinti aplinkybes dėl 

minėtų sąlygų galimo pažeidimo. Pirkėjas dėl tokio sustabdymo nebus laikoma atsakinga ir 

neprisiima jokios atsakomybės ir/ar jokių papildomų prievolių ar įsipareigojimų Tiekimo įmonės ar 

kitų trečiųjų asmenų atžvilgiu.   

14.7. Sutarties Šalys abipusiai įsipareigoja geranoriškai bendradarbiauti siekiant atlikti reikiamus 

veiksmus patikrinti ir išsiaiškinti aplinkybes dėl galimo 14.1. - 14.5.  Punktuose nurodytų nuostatų 

pažeidimo.  

14.8. Tiekimo įmonė patvirtina, kad jam yra žinoma ir jis supranta, jog aukščiau šiame skyriuje 

nurodytų nuostatų laikymasis yra esminė Sutarties sąlyga, o jų nesilaikymas lemia esminį Sutarties 

pažeidimą ir bet koks šių sąlygų nesilaikymas sąlygos Pirkėjo teisę nutraukti Sutartį įspėjus Tiekimo 

įmonę prieš 2 kalendorines dienas ir neprisiimant už tai jokios atsakomybės. 

14.9. Tuo pačiu Tiekimo įmonė patvirtina, kad esant pagrįstų priežasčių manyti, jog Tiekimo įmonė 

korupcinių ryšių/veiksmų pagalba įgijo galimybę sudaryti šią Sutartį, ar Sutartį (jos dalį) jau vykdo, 

Sutartis su Tiekimo įmone bus nedelsiant, įspėjus prieš 1 kalendorinę dieną, nutraukta, ir jis 

nepretenduos į jokį atlygį pagal Sutartį, bei dėl to nereikš pretenzijų Pirkėjui. 

 

15. Specialios pirkimo sutarties vykdymo sąlygos 

15.1. Vykdant Sutartį Tiekimo įmonė privalo laikytis Pirkėjo Socialinio atsakingumo principų, 

publikuojamų viešai Pirkėjo internetiniame tinklapyje adresu: https://www.litesko.lt.  

15.2. Vykdant Sutartį, Tiekimo įmonė turi būti susipažinęs su Pirkėjo integruotos vadybos sistemos 

politika, viešai publikuojama Pirkėjo internetiniame tinklapyje: https://www.litesko.lt. 

15.3. Pirkėjo privatumo pranešimas dėl asmens duomenų tvarkymo viešai publikuojamas Pirkėjo 

internetiniame tinklapyje: https://litesko.lt/duomenu-apsauga. 

https://www.litesko.lt/node/599
https://www.litesko.lt/apie-mus/etika-ir-korupcijos-prevencija/socialine-atsakomybe
https://www.litesko.lt/kontaktai/duomenu-apsauga


Atviro konkurso sąlygų 3 priedas „Pirkimo sutarties esminės sąlygos“ 
 

 

 


